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“Meet Me In Miami”, 
- un nuevo cruce 
- hispano en Hollywood 


Por María Hollywood 

Los Ángeles, (EFE).- La amistad entre Carlos Ponce y Eduardo 
Verástegui recuerda a la de “dos hombres y un destino”, artistas amigos 
unidos como hispanos para cruzar las barreras de Hollywood con la 
comedia “Meet Me In Miami. 

“Para nosotros es un éxito cada vez que uno de los nuestros forma 
parte de alguna de las películas de Hollywood”. confesó Ponce a EFE, 
pensando en nombres como el de Antonio Banderas, 
Jennifer López o Salma Hayek. 


“Son muchos los que ya han podido hacer el 
famoso ‘crossover’. Lo que todavía no se nos ha per- 
mitido es que sea uno de nuestros proyectos, una 
película de nuestra comunidad, la que dé ese salto”. 
añadió. 

Quizá sea ese el destino de esta comedia familiar, 

“blanca” —como aclara Verástegui — pero 
lena de “enreditos” donde los actores 
encarnan a dos amigos en busca del 
verdadero amor. 

No le ha sido muy difícil a 
esta producción reflejar la 
amistad de ambos personajes, 
un mero espejo de los sen- 
timientos que unen a Ponce 
y Verástegui, quienes se co- 
nocen desde hace más de 

12 años. 

Aún asísus trayec- 
torias han sido muy di- 
ferentes, Ponce proce- 

dente de Puerto Rico y 
conocido en el mundo 
del espectáculo no 
sólo como actor y 
cantante sino como 
presentador del pro- 
grama de televisión 
“Entertainment To- 
night”. 
En el caso de Ve- 
rastegui, tras triunfar 
como cantante y actor de 
telenovelas en su México natal, 
a sus 29 años, el mundo le abre nuevas puertas a la conquista de Hol- 
lywood en un idioma que está aprendiendo a marchas forzadas pero que 
no necesita dada su belleza. 

“El inglés sigue siendo un reto pero, Los Ángeles es una ciudad donde 
puedo hacer realidad mis sueños”, admitió. 

Este sueño se llama en la actualidad “Meet Me In Miami”, filme 
conocido en un principio como **My Gardener” y cuyo rodaje internacional 
que les llevó tres meses a Nueva Zelanda, donde transcurre parte de la 
trama y de donde viene la producción, concluyó esta semana en Los 
Ángeles. 
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“No se trata de hacer películas hispanas sino películas que, de forma 
casual, tienen talento hispano e historias de nuestra comunidad pero que 
son internacionales”, explicó Ponce, que pone como mejor ejemplo de 
sus aspiraciones la serie de la familia Cosby, “donde el hecho de que 
fueran negros era la anécdota”. 

No es nada casual que ambos actores estén también juntos en otro 
proyecto “que la gente verá porque es una propuesta interesante”. 

Se trata de la película de dibujos animados “Sian Ka'an: Angel in the 
Rainforest” que prefiere describir no tanto como un filme hispano sino 
como una cinta con un reparto latino de primera, que incluye además a 
Plácido Domingo, Michelle Rodríguez, Cheech Maín y Alfred Molina. 

“Me gustan mucho estas casualidades””, confirmó Ponce co- 
rroborando la ilusión de Verástegui cuando aclara que “Sian Kalan” 
significa también la primera vez en la historia de la animación que se hace 
un filme en inglés donde “el 100 por cien del elenco es hispano”. 


eh A A 


Ambos cuentan con más proyectos, Ponce vinculado a una serie de 
televisión para niños '“como es lógico en alguien con cuatro hijos”. 

A Verástegui, como es lógico dada su belleza, le llueven papeles como 
el de “Mr. Right”, el hombre perfecto que interpreta en la serie **Charmed”. 

En enero viajará a España para hacer de torero frente a Jennifer Love 
Hewitt en una romántica historia, aún sin título, entre una fotógrafa 
estadounidense y un matador. 

Aunque para algunos su debut en Hollywood con la comedia his- 
pana “Chasing Papi” fue un fracaso, Verástegui está lejos de verlo así. 

“Si lo comparas con ‘The Matrix”, puede, pero si lo comparamos con 
‘Gigli’ fue todo un éxito, una película con un presupuesto muy bajo que 
recuperó la inversión en tres semanas“, insistió. 

Ponce es de la misma opinión aunque aprovecha para animar a los 
hispanos a que apoyen esas películas que en última instancia lo que van a 
traer es dinero para la comunidad latina. 

“Nos falta la unidad que ha demostrado la comunidad negra con su 
cine, algo que entre nosotros no pasa, quizá porque somos muchas culturas 
juntas”, se lamentó.<> 
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Se al 


y SU VOZ, 
conquista 
audiencia 


Por Angélica D. Willard 
No imaginó que tuviera tanto éxito 
en tan corto tiempo su interpretación de 


cucharlo, y lo demás es historia, cuando 
visitó semanas más tarde su estudio 
demostrando con su guitarra y su VOZ, 
sus grandes dotes de intérprete. 


La Riviera Maya 


“Lugar sagrado del ayer, paraíso turístico del hoy. Página 6 


Volume | - Number 47 


¡Vamos! que lo consieuto porque su 
esposa cubana pudo postular al estatus 
gracias a su condición. pero no olvida el 


tiempo que “estuvo ilegal”. por lo que 


| 
| 
| 
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“Carmelina”, un tema romántico y bai- 


lable que se escucha por doquier, le ha 
cambiado la vida a Jorge Correa. 

Llegó de México hace cas: cuatro 
años con su pareja Annie y Machu Pi- 
chu, su perro mascota, y como recién 
llegado y sin pape- 
les, comenzó a tra- 
bajar en lo que ca- 
yera. 

Pero Correa no 
imaginó que su tra- 
bajo como carpin- 
tero, podría abrir 
las puertas de lo 
que es ahora un 
promisorio destino 
en el mundo mu- 
sical. 

Como todas 
las cosas de la vida, 
una jugarreta del 
destino lo puso 
frente a Omar Al- 
fanno, el productor y compositor pa- 
nameño, cuando llegó a su casa con 
Óscar, su jefe en el taller. “Teníamos que 
dejar unas bancas que fabricamos para 
él y mi jefe le dice que yo cantaba”, des- 
cribe Jorge, recordando que por el hecho 
de estar en el estatus de “ilegal” mientras 
se formalizaban sus papeles, recuerda lo 
“ingrato y triste” que es estar en esa 


De sus estudios de guitarra clásica, 
en la Escuela Superior de Música. en la 
Ciudad de México comenta: “Aún 
cuando lo que quería aprender era 
guitarra rock, supe que con esto podría 
hacer lo que yo 
quería. Al prin- 
cipio cuando era 
chavo, pensaba 
que ya nadie me 
va a sacar de 
esto”, recuerda 
de ese tiempo. 

QUISO 
conectar a la 
comunidad me 
xicana con mi 
“Corazón lle- 
gal”, dice Co- 
Trea, “estoy rea. 
lizando una Fun- 
dación y me in- 
teresa conocer a 
los mexicanos que viven aquí, para 
realizar tareas en conjunto”, agrega este 
“chilangazo”, como se define. 

“Estamos promoviendo el disco, 
pero en la producción tenemos diez 
canciones. algunas compuestas sola 
mente por Omar, como es el caso de 
Carmelina, con Andrés Castro, además 
de otras que compuse yo solo”, cuenta 


solidarizando con muchos que tienen 
este problema y se ven en el dilema de 
seguros, está formando una fundación 
que iráen ayuda a la salud dental de los 
trabajadores del campo. principalmente. 

“Estoy contento porque Omar 
Alfanno me hizo retomar mis raices 
mexicanas. Tiene una vida entera que 
vivió en mi país. el comenzo all”, cuenta 
Jorge. cuando dice que un poco “me pelic 
con mi pasado”. comenzando a cantar 
en inglés y de alguna manera Omar lo 
hizo volver a sus origenes 

“Mi asistente de carpintero canta 
muy bien, dice mi jefe. Dame una gui- 
tarra, me dice Omar”... cuenta haciendo 
recuerdo de su encuentro con Alfanno. 
“Y al segundo día ya estoy empezando a 
grabar con él”. 

Saliendo de la generación de 
panzones y bigotones. se describe que 
está en la onda de la nueva ola de 
mexicanos que ahora se abre campo en 
la música. “No estoy en el estereotipo 
que nos encasillan, de botas y sombrero. 
Soy como la onda de rock”. dice. 

En México tocó con distintas bandas 
y opina que posiblemente considere en 
algún momento cantar en inglés. “Por el 
momento estaré promoviendo mi Co- 
razón Hegal, y creo por varias ciudades”, 


situación. 
Alfanno demostró interés de es- 


Orden de arresto contra 


Michael Jackson 


Los Ángeles, (EFE).- Las sospechas sobre el comportamiento 
sexual de Michael Jackson con los menores se materializaron con 
una orden de detención contra el ex rey del pop, quien puede pasar 
a disposición de la policía pronto. 

La Policía del condado californiano de Santa Bárbara 
confirmó el miércoles pasado en rueda de prensa que se emitió 
una orden de detención contra Jackson por “múltiples cargos” de 
abuso sexual contra menores. 

El sheriff Jim Anderson no confirmó ni desmintió si se trata 
de una o más víctimas aunque animó a todo aquel que tenga 
información sobre el asunto a facilitarla a las autoridades. 

El fiscal del distrito, Tom Sneddon, puntualizó que una vez 
emitida la orden de detención se negocia con los abogados del 
cantante su entrega voluntaria a las autoridades “en un plazo de 
tiempo” sobre el que no quisieron entrar en detalles. 

La fianza en este caso ha sido fijada en tres millones de dólares. 

Jackson, de 45 años, se ha visto rodeado de las especulaciones 


describiendo su “Corazón llegal”. 
Aún cuando ya es legal, cuenta a 


agrega. despidiéndose y prometiendo 
visitarnos muy pronto.s> 


durante la última década sobre 
su comportamiento sexual con 
los menores. Sin embargo, en 
aquella ocasión las acusaciones 
nunca se transformaron en un 
caso penal, al no existir una 
denuncia y después de que la 


víctima se negara a cooperar con 
las autoridades tras alcanzar un Michael Jackson. EFE/Brendan 
acuerdo millonario con el in- MeDermid 

térprete. 

“No soy yo sino el público el que se quedó con el sentimiento 
de que Jackson pagó su salida” de este escándalo, indicó Sneddon, 
quien también estuvo vinculado con ese caso. 

Ahora las cosas son diferentes, sobre todo a raíz de un cambio 
en la legislación de California que permite a la Policía obligar a 
testificar a un menor que no declare de modo voluntario.s> 
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“La Peña Juchit Ireta” se despide de su 
audiencia en San José 


Entrevista exclusiva con Víctor Hugo Santos 


cm 
Ena 


"ch 
i 


IRETA 


Algunos de los muchos artistas que se han prsentado en “La Pena Juchit Ireta”. 


Por Íride Aparicio 

“Nuestro problema comenzo 
cuando la ciudad de Sunny vale nos 
quitó el permiso para hacer progra 
mas culturales alegando que ha 
bramos violado algunos de los re 
vlamentos de la Ciudad”. dice Vie 
tor Hugo Santos. director de “Mi 
Pueblo”. la asoctación mejor cono 
cida como “La Peña Juchit Ireta”. 
explicando a La Oferta. su decisión 
de suspender las presentaciones de 
sus programas en San José 

“Durante seis anos, ellos Cos 
verentes de los edificios en Sunny 
vale) jamás habían visto un volante 
de nosotros, pero al parecer. al 
guien leyó uno y se enteraron que 
pedíamos diez dólares de donación 


vo nos reportó”. dijo. (La ley no 
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permite que organizaciones no 
lucrativas cobren entrada, y al pa 

recer, dicha persona dijo a la Cru 

dad que si la gente no pagaba. “La 
Peña” no les dejaban entrar) 

“Las autoridades del Departa 
mento de Parques y Recreación de 
la Ciudad agregaron que los únicos 
con derecho a cobrar por la entrada 
aun edificio en Sunnyvale eran 
ellos y que ninguna organización 
privada podía cobrar” añade “Tu 
vimos vartas reuniones. pero no los 
logramos convencer de que éramos 
una organización sin fines de lucro 
y que utilizábamios el dinero recau 


dado de las entradas para pagar a 


los artistas y el local que ellos nos 


rentaban” 


Le preguntó, ¿y qué su- 


Introducción del Vicegobemador Cruz Bustamante. 


1 copia al (408) 436-7850 o acuda a lasoficinas de 


cedió. 

“Yo les hice una propuesta”, 
responde. “que st ellos querían que 
no cobráramos por la entrada, que 
nos dieran el edificio gratis y que 
ellos pagaran a los artistas y los 
vastos de producción. Casi se rie- 
ron de nosotros”. agrega Víctor 
Hugo con tristeza, “porque ellos 
nunca habian tenido ningun interés 
en hacer nada cultural para la co- 
munidad latinoamericana”. 

“Pero antes” continúa, “ya ha 
bamos tenido un problema que fue 
la causa de que anduviéramos de 
lugaren lugar. Durante cinco años 
habíamos estado haciendo los pro- 
eramas usando el teatro de La Co- 
lumbia Middle School. y resulta 
que un dia Hegó una manager. pai- 


Libro escrito por la periodista Guadalupe Camelo 
Bellavance. Incluye 50 entrevistas con activistas, 
artistas y profesionales del area. 
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sana de nosotros (mexicana) y 
comenzó a causarnos problemas. 
Unos meses más tarde, Rosío 
Abundi. (empleada del distrito es- 
colar) nos informó que lo que nos 
estaba cobrando la escuela por el 
local era muy barato y que la Ciu- 
dad de Sunnyvale perdía dinero 
cada vez que hacíamos eventos. 

“Nos aumentó la renta”. Para 
entonces llegaba mucha gente, pu- 
dimos pagar y aún tenfamos sufi- 
ciente para pagarle a los artistas. 
Pero un día resultó que la cortina 
del teatro estaba rota y nosotros la 
queríamos cocer porque iban a 
legar las cámaras de televisión del 
canal 15. Le preguntamos a la es- 
cuela si podíamos cocerla o si ellos 
(la escuela) podían arreglarla, el 
incidente fue usado como punto 
clave. 

“Un poco después. la escuela 
nos mandó una carta con firmas de 
un director que sólo estaba de paso 
y no sabía ni quiénes éramos, di- 
ciéndonos que pedfamos dema- 
siado, que éramos muy exigentes 
y que por lo tanto ya no nos podían 
rentar el teatro. Continuamos ha- 
ciendo eventos, pero no allí porque 
para entonces nos habían subido la 
renta a tres veces más de lo que pa- 
gábamos antes. Allí empezó la se- 
gunda etapa, en la que anduvimos 
de lugar en lugar”. 

Después de meses de frus 
tación. Víctor Hugo Santos dejó 
Sunnyvale y comenzó a hacer sus 
conciertos en MACLA (Movi- 
miento de Arte y Cultura Latino 
Americana, en San José). 
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Christmas 


Mingle with a diverse group of professionals in a friendly, 
fun & comfortable environment w/spirits tasting, appetizers, 
music & prizes. We truly appreciate your generosity. 
Receive a drawing ticket for each toy you donate! 
(prizes donated by our guests and sponsors) 


“Estuvimos allí como tres a 
cuatro meses”, agrega, “pero cuan- 
do quise renovar el contrato me 
dijeron que mejor ya no, que no les 
convenía rentarnos a nosotros por- 
que pagábamos muy poquito. Al 
parecer, el joven (encargado de 
MACLA) no sabía que estaba ha- 
blando con un trabajador de la cul- 
tura”, señaló Santos. 

“Me surgió la idea de hablar 


Leticia Elicea y Víctor Hugo Santos. 


con Lilia Cuervo de la iglesia Uni 
taria. y con su ayuda conseguí el 
lugar. Tengo un año de estar allt. 
El problema es que desde que "La 
Peña Juchit reta" se movió a San 
José, la gente comenzó a escacear, 
a fallar. y yo seguía haciendo el 
mismo trabajo. con los mismos 
gastos”. agrega Santos. “Esa es la 


razón por la que decidí cancelar 


muybueno.net & Palermo Ristorante Italiano 
cordially invites you to join us... 


Wednesday, December 3, 2003, 
5:30 p.m. to 9:00 p.m. 


Downtown San Jose 


TOY COLLECTION: PLEASE bring an unwrapped toy(s) for 
disadvantaged children.The toys will be collected by The 
Kiwanis Club of East San Jose and distributed to the following after-school programs in 
the San Jose Alum Rock Elementary School District: Shields, Hubbard, Goss and Ocala. 


BONUS - Attend our event and join us afterwards for 
salsa dancing at Agenda for FREE! (regular $5/cover) 


©2003 Vamos. All rights re- y 
served. No part of this news- * a 


paper may be reproduced or A 
transmitted in any form or by | 


any means, electronic or 
manual, including photocopy- 
ing or recording, or by any in- 
formation storage and retrieval 
system without the express 
written permission of the pub- 
lishers. Any opinions ex- 
pressed in Vamos! are those of 
the writters and do not neces- 
sarily represent the opinion of 
the publishers. 
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Opera San Jose & 
Ballet Folkorico Mexicano 
de Carlos Moreno 


E 


at:Palermo Ristorante Italiano 
394 S. 2nd/E San Salvador St., 


(10,000+ sq.ft.- very posh & elegant! 
Plenty of parking across the street) 
www.palermoristorante.com 


Cesar Plata (408) 272-4772 


La OFERTA & ElWVistazo willbe participating in this event 


mis programas. por unos meses, 
para analizar lo que está pasando. 
Como dicen, “el aplauso es ali- 
mento del artista?” 

“Yo quisiera que al artista se 
le diera un banquete de aplausos, 
pero no ha sido así. Aquí lo único 
que se les ha dado es como dicen 
en México, una botanita”, declaró. 

Por años, el señor Víctor Hu- 
go Santos ha tenido como objetivo 
la promoción de los artistas 
en la comunidad y los 
valores de nuestra cultura 
latinoamericana. Su deseo 
ha sido que nuestros jóvenes 
estén en contacto con ella, 
para que no la olviden y 
puedan sentirse orgullosos 
de nuestras tradiciones. 

En su despedida. que 
puede ser temporal. utiliza a 
La Oferta para preguntar al 
público de San José ¿dónde 
anda nuestra gente cons 
ciente? ¿dónde quedó la 
solidaridad y apoyo a nues- 
tros valores culturales? 
¿dónde están. que no los 
encuentro”. 

La personas interesadas 
en seguir escuchando la 
música que “La Peña Juchit 
Ireta”™ ha presentado en sus 
programas, pueden ordenar su CD 
“Folklore 


Nueva Canción” con el grupo 


Latinoamericana y 


Germinal llamando al teléfono 
(408) 732-7829 (en español) o al 
(408) 448-5842 (en inglés) o 
pueden ordenarlo por Internet: 
Bonitas G pacbell net.s= 


Downtown San Jose 


Cost 8: Info: $10/door - 
www.muybueno.net - 
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Chayanne esta 


¡Vamos! 


de gira, 


mientras atrae atención 
de productores 


Por Ruth E. 
Beltran 
Nueva York, (EFE).- El 


2004 traera una mtensa gira de 


Hernandez 


conciertos para el cantante puer 
torriqueno Chayanne, que es el 
loco de atención de productores 
de cine y de la televisión anglo 
sajona, aunque el prefiere con 
centrarse en su música 
El vuapo puertorriqueño ha 
recibido ofertas para actuar en se 
nes como ATE My Children, de la 
dena NBC 


The Sopranos, 


¿SENA Ae City y 
ambas de HBO. a 
los que ha dicho que no por el 
momento 

Los productores de The So 
pranos querían que el cantante 
permaneciera el mes de diciembre 
en Nueva York para que actuara 
en en capitulos de la serte que 
seran transmitidos el próximo 
marzo, pero declino por sus com 
promisos con la promoción de su 
nuevo album “Sincero” 

No obstante. la producción de 
Phe Sopranos no ha desistido de 
sUinteres, por lo que asistieron a 
un pequeño concierto que el 
intérprete ofreció en Nueva York 
a un reducido grupo de admi- 
radoras que ganaron un Concurso 
radial 

Pampoco ha desistido Julie 
Wilson. productora de la serie All 
My Children. 


figure entre el grupo que asistió 


quien también 
al evento, ast como prensa an 
vlosajona. entre estos The New 
York 


Glamour, Peoples Cosmopolitan 


Times, Y revistas como 

Chayanne también ha lla- 
mado la atención del director 
Marcus Miranda. quien ha ma- 
nifestado su interés en que pro- 
tagonice su película “The Clean 
ing Crew”, que es la historia de 
un “mafioso”. padre soltero, y 
cómo este educa su hija en esc 
mundo. y que comenzaria a gra- 
barse en enero, según supo EFE 

Otro candidato al papel prin 
erpal es el joven actor Mark Con 
All My Chil- 


dren. y esposo de la actriz Kelly 


suelos. de la serte 


Ripa. de la serie de televisión “Re 
eis and Kelly”. pero al parecer el 
interés de Consuclos está en el 
puertorriqueno. 

El productor del filme es el 
conocido empresario Russell 
Simsons, dueño de la discográfica 
Del Jam. y de la línea de ropa Phat 
Farm. muy popular entre los se- 
guidores del hip-hop 

Aunque Chayanne no se ha 
lanzado aún a la conquista del 
mercado anglosajón. —lo que 
según dijo a EFE prefiere hacer 
poco a poco su rostro no es to- 
talmente desconocido ya que pro 
tagonizó la película “Dance with 
me” ¡unto a Vanessa Williams. 

Fambién actuó en un capítulo 
de la serte \lly McBeal. 


ambas demostró sus dotes como 


y en 


bailarín y sus atributos físicos. Su 
figura también aparece en un co- 
mercial para el mercado anglo. 

No obstante, aseguró sus 
energías están concentradas por 
ahora en la gira de conciertos de 
su disco “Sincero” que le llevará 
a Latinoamérica, EE.UU. y Eu- 
ropa. 

“Creo que en marzo empeza- 
mos la gira a todas partes. En 


WORRIED? 


Buy and read the book 


DIANETICS 


BY 
L. RON 
HUBBARD 
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Hubbard Dianetics Foundation 
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San Jose, CA 95112 vom 
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El próximo año traerá una intensa gira de conciertos para el cantante 


puertorriqueño Chayanne, que además es foco de atención de productores 


de cine y de la televisión anglosajona, aunque el prefiere concentrarse en 


su música. EFE/Archivo/Marimer Codina. 


ESE 


Los Angeles. 


serían Miami, Chicago, 
Houston y Puerto 
Rico, luego Centro y Sudamerica 
y posteriormente a España. Hal ta. 
Portugal, Suecia. donde “Sincero” 
es Disco de Oro y quieren que 
vaya a Australia”. indicó 

Cinco temas fueron interpre 
tados por el boricua entre estos 
“Un siglo sin ti y “Caprichosa” 
de su nueva producción y Viejos 
éxitos como “Dejaría todo” 
quien provocó gritos y suspiros 
entre sus seguidoras con sus sen 
suales movimientos en temas 
como “Boom. Boom” 

Sobre las diversas ofertas 
para televisión y cine Chayanne 
dijo que le han llegado en mo 
mentos en que ha tenido una agen 


da muy cargada. 


“Me han invitado a hacer 


Dirty Dancing Tl, | Love Lucy 


(película para la televisión) e 


incluso hace un tiempo Sex in the 


City y Allomy Children, pero no 


pude hacer ninguna porque estaba 
en gtras y proyectos y soy solo 
uno. Te invitan a proyectos a los 
que dirías que sí. pero no los pue- 
des hacer”, alirmó. 

“Después que termine la gira 
pensaré en algo de actuación” 
dijo el artista, a quien ni siquiera 
el mal tempo que retraso su Viaje 
a Nueva York y amenazo su con 
crerto pudo borrar su sonrisa y 
amabilidad 

Manifestó estar agradecido de 
Dios por su carrera y al público 
por su cariño y aseguró que al 
mirar hacia sus 25 años de carrera 
“vas a encontrar que hay alegria, 
que he distrutado cada momento 
y que lo aprecio y lo negativo lo 
pongo como aprendizaje” 

Fambien dijo que su familia 
son los elementos importantes que 
le han mantenido con los pies en 


la Uierra.s= 


Celebrating Christmas 
© is truly a wonderful 
ad unique experience. 
‘The Baller Folklorico 

y rrácano through “Christmas in 
Mexico”, will show you 

how Mexico celebrates 
Christmas and take you to 
various regions to share the fun 
and escitement of its folklore 


meer music, song and dance 


CHABOT COLLEGE PERFORMING ARTS 


DECEMBER 12, 13 & 14, 2003 
FRI. & SAT. 8:00 p.m. SUNDAY 2:0 p.m. 


CHICANO LATINO 


UNIVISION 14 
UNIVISION 28 


EDUCATION ASSOCIATION 


CASA FOLKLORICA lay CALIFORNIA 


Repco ee PCN the City of Oakland's Craft and Cultural Arts Department 


FOR a TICKETS CALL: (510) 562-6046 or (510) 783-3456 or online: Ticketweb.com 


- La Oferta - El Vistazo 


CATENDAR 


2003 Christmas in the Park 
Event Calendar 


A Downtown San José tradition since 1979 


Volunteer Days 
Call to reserve space and confirm date -(408) 
Nov. 29- 30.9 a.m. - noon 

Plaza de Cesar Chavez Park (between San Carlos 
ind San Fernando Strects) 


Dec. 7.7 a.m. - noon 


San Jose Holiday Parade (Downtown San Jose) 


City Tree Lighting/Christmas in the Park 


Opening 
1) Y. 5:30 p.m 
Plaza de Cesar Chavez Park Chetwcen San Carlos 


and San Fernando Streets) 


24th Annual Christmas in the Park exhibit 
Dees Jan. TI. 20049 2m 
Plaza de Cesar Ch 
and San Fern 


midnight (daily) 
avez Park (between San Carlos 


ando Streets) 


Community Tree Decorating 
Deed. OIR A IA 
Plaza de Cesar Chavez Park (bet. 
and San Fernando Streets) 
Inflation Col 


cen San Carlos 
bration (San Jose Holiday Parade) 
Dec.6.3pm. Spam 

Santa Clara and 


Pavilion) 


VMutumna St (in front of the HP 


22nd Annual San Jose Holiday Parade 
Dec. 7.8:30 a.m 

Beyvins at Santa Clara and Market Streets om 
Downtown San Jose 

ParadeFest € Christmas in the Park (San Jose 
Holiday Parade) 

Dee. 7. 11 am p.m 

Park Chetween San Carlos 


and San Fernando Streets) 


Plaza de Cesar Chavez 


Christmas in the Park Nightly 
Entertainment 
Dee. 7 - 23, Beeins at 6 p.m 


Plaza de Cesar Chavez Park (between San Carlos 


and San bernando Strects) 


Toys for Tots Drive 
Dec. 13,9 aan. to 7 p.m 
Plaza de Cesar Chavez Park (between San Carlos 


and San Fernando Streets) 


Second Harvest Food Bank Drive 
Dee. 20, 


Plaza de Cesar Chavez Park (between San Carlos 


2 p.m. to 7 p.m 


and San Fernando Streets) 
PREF to the public 
For more information, call the 


All events «ar limes are 
subject to change 
Christmas in the Park hotline at 


(6635) or visit Www.christmasinthepark.com. 


408/995-NOEL 
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“Community juerga” 


(Flamenco Jam Session) 


What: Community Juerga 
Performance 

When: 
PM 

Where: LePetite Trianon 
North Frttl 


Saturday. December 6, 2003. at 7:00 


Inn) located on 


Phe Falmenco Society of S 


their informal “Juerea” Flamenco Jam Session 
Featuring vartous pertormel Mesentne as a 
special guestihe dance troupe “htesta Plamen 

This is their most tun event. We encourage 
audience participatrio! We vu nelude 
aspiring students. as wellas music and dance from 


ther cultures 


Phe admission charge tor th nt is only 
S10 general admission and 55.00 | Ms and 
senior citizens. This promises to be pecta 
event that will take pla the beautiful Le Petite 
Trianon theater Calso Knows as Mother Olson's 
Inn). Seatine is Hamited so ticket purchases should 
b wide very wl Thea 1 PVE SOT 
Come se nd the wonderfu nome and beauuitul 
Cane WY orcal artists 


The San osa State Universia 
Orchesta will present its sec- 


ond concert 


What: San Jose 
Orchestra Dr. Janet Averett. conductor * 


University Symphony 
Inspired 
by Dance” 

2003. 7:30 


When: Tuesday. November 25, 


p.m. 
Where: Music Concert Hall, San Jose State 
University 
Cost: $7 General $5 Student with ED 
Contact: (408) 924-4673 
The San Jose State University Orchesta will 
present its second concert of the season on 
Puesday. November 25. 2003, al 
Music Concert Hall. Entitled 


the concert showcases works for the 


30 p.m. in the 
“Inspired by 
Dance.” 
ballet or inspired by dance rhythms. Opening the 
program is the Suite from The Nutcracker by 
Tchaikovsky, followed by the Suite from La Bou 
composed by Rossini and 


tique Fantasque, 


orchestrated by Respighi. The final work on the 
program is the mesmerizing Bolero by Ravel, 
featuring the wind soloists in the orchestra. 
Admission is $7 general and 55 student with 
[.D. Tickets are available at the door. Parking ts 
available in the Seventh St. garage for $6.00 or 
free in the public garage at Fourth and San 
Fernando Streets. This event is wheelchair ac 
cessible. Those needing assistance should call 


(408) 924-4673 .s2 


Warr Disney PICTURES Presenta 


Revisa Tu Pulso En La Puerta.. 


Mu HP HA 


Si Es Que Lo Tienes. 


mers: haunted-mansion.com ‘ont been ese cain Smee ees ON 


-NOVIE MBRE 26 


Page 4 


Saque de Meta 


¡Vamos! - La Oferta - El Vistazo 


Por David I. Gálvez, Sr. 
Gálvez InterFútbol 


Los Terremotos en un dramático partido 
desmoronaron la ilusión a Los Hechiceros de K.C. 


Quakes 3 Wizards 2 lucharon por conseguir su segunda oportunidad para la final de la MLS 


No cabe duda que lo que dicen 
por ahí tiene bastante lógica, a 
pesar de que en el fútbol no hay 
Ica. pero stes una gran verdad 
lodo es posible y no hay nada de- 
timido hasta que la máxima auto- 
mdad en el terreno de juego pite su 
ultimo silbatazo. 
lambién es cierto que hay 
empates con sabor a derrotas y 
empates con sabor a triunfos veste 
tue el caso de Los Terremotos. que 
el pasado sabado perdieron ante 
Los Hechiceros de Kansas City, 
por 2-0 y terminaron empatando el 
partido 2-2 en los últimos minutos 
de tiempo reglamentario. para 
luego resolver en tempo extra con 
un bonito gol de oro al minuto 117 
por Landon Donovan. que se con 
dirtió en el héroe del encuentro. y 
conviruó a Los Terre- 


finalista de la Copa MLS 


SUAVE 
motos en 
2003 

Los Terremotos no conven- 
cian y se mostraron flojos en los 
primeros minutos del primer tiem- 
po y luego echaron atrás al equipo 
visitante y pusieron en aprietos a 
la detensa y al portero Meola. Pero 
Los Hechiceros no se quedaron 
atrás y con el mismo objetivo de 
surival, de salir con una victoria y 
querer poder saborear por segunda 
ocasión una final en la Liga estado- 
unidense. 

El primer tiempo terminó a 
cero goles, pero... 

En cl segundo tiempo, la si- 
uacion fue diferente, ciertamente 
Los Azules presionaron mas que 
sus rivales y a pesar de los fauls y 
los fuera de lugar que los árbitros 
pasaron por desapercibidos y a 
consecuencia de esto, errores ga- 
Kansas City 
abrió el marcador al minuto 57 por 


rrafales del árbitro. 


medio del ruso Igor Simutenkov. 
El mediocampista Chris Klein ob- 
servó a su compañero dentro del 
área. y aprovechándose del fuera 
de lugar. Simutenkov recibió el 
balón y de un zurdazo imperdo- 
nable que derrumbó la portería de 
Pat Onstad. 

Los Azules no se dieron por 
vencidos y el gol del empate llegó 
después de cinco minutos en una 
jugada que se originó por medio 
del defensa Troy Dayak, bajó el 
balón con el pecho hacia Donovan, 
Dayak volvió a recibirla por la de- 
recha, se la cruzó a Manny Lagos, 
y éste no perdonó resbalándose al 
piso, logrando sacar un derechazo 
y enviar el balón al poste derecho 
de la portería fuera del alcance de 
Meola. 

Los Hechiceros, después del 
ingreso de lan Russel al minuto 72, 
ampliaron el marcador de 2-1 por 
medio de Chris Klein, recibió un 
centro de Priki, por la derecha 
dentro del área, Klein se llevó a un 
defensa de San José y disparó un 
izquierdazo para colocársela al 
mismo ángulo del arco de Onstad 
para el 2-1. 

Una vez más Frank Yallop no 
tuvo otra alternativa y sacó sus 


STRESSED OUT? 


Buy and read the book 


DIANETICS 
A 


BY 
L. RON 


HUBBARD AMA. 


Hubbard Dianetics Foundation 
80 E. Rosemary St. 
San Jose, CA 95112 omenes smn es puerto on 
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Landon Donovan fue el héroe del partido, asistió dos pases de gol y le dio la victoria al equipo local. Foto por John Todd. 


ingredientes y arriesgó todo por 


completo. dándole entrada a Ro- 
drigo Faria y Dwayne DeRosario. 
Y una vez más se volvió a escribir 
una nueva historia. el cambio le dio 
resultado a Yallop. esta vez el balde 
de agua fria le cayó a Los Hechi- 
ceros. al minuto 83 por medio de 
Brian Mullan. quien empató el par- 


On Sale 


tido 2-2 y las ilusiones en el Spar- 


tan volvieron a renacer, mientras 
que a Kansas City. se le deslizaba 
el encuentro. 

Dramático final y emocio- 


"nante. Por segunda ocasión las 


16.108 gargantas que presenciaron 
el partido. estaban todos de pie y 


con el corazón en la mano sin dejar 


ow! 


November 28-30 


San Jose Performing Arts Center 


December 11-14 


Paramount Theatre + Oakland 


December 18-21 


Cow Palace + San Francisco 


ticketmaster 510-625-8497 Oakland 
415-421-8497 SF -+408-998-8497 SJ 


Opening Night all seats $12! 


Tickets available at all Ticketmaster outlets or online at ticketmaster.com 


Kids ages 1-12 save $2! Show your Long's receipt at the box office and save $3! 
Discounts not valid on Gold Circle seating, Opening Night or prior purchases. 


No double discounts. 


dragontaleslive.com 


Just Listed! 


Pequeño gran condominio 
a un precio fantástico, 
listo para sus nuevos dueños 


Dos dormitorios, un baño 
en excelente estado. 
Patio privado. Mucho espacio 
_ para almacenar. Lavadora, 
secadora y refrigerador 
incluídos. 
Complejo habitacional 
completo con piscina y 
cancha de tenis. End unit. 


(408) 406-9230 


dejar de gritar ¡San José, San José, 
San José! y los ¡jugadores no los de- 
fraudaron y les dieron la satis- 
facción de entregarles en casa una 
final digna de admirar y de guardar 
en el recuerdo la locura que se 
vivió en el Spartan. 

Tiempo extra... Tres minutos 
para concluir. el arquero Pat 
Onstad despejó el balón envián- 


dolo a los pies del Ronnie Ekelund, 
en toque corto para Donovan por 


la derecha dentro de las 18 yardas. 


opa E abana 


El mundialista delantero la regresó 
de pared a Ekelund. y el ex jugador 
del Barcelona le cruzó el pase 
adelantado a Donovan. dentro del 
área chica, quien se desmarcó en- 
tre dos defensas de Kansas City y 
de primera lanzó un zapatazo que 
envío el estérico al fondo de la 
Meola, defi 

niendo, aniquilando y quitandole 


portería de Tony 


toda ilusión a un equipo que vivió 


un rotundo final, que estoy seguro 


les costará igualar. 


_RESTAURANT e _BAR E “TAQUERIA - - SALON DE EVENTOS 


VIERNES 21 DE NOVIEMBRE 


Lead La» 
Sueño Norteño y 


Homero Gómez y su 


GRUPO ARRANQUE 


NICO FLORES 


Y SU BANDA 
¡Puro Mazatlán! 
La Broma y su nevo show 


Homero Gómez y su 
GRUPO ARRANQUE 


Grupo Extremo 


Homero Gómez y su 
GRUPO ARRANQUE 


Super Tardeada Norteña con 


Renacimiento Norteño 


PRÓXIMAMENTE 


Los Tesoros de Michoacán 


2610 ALUM ROCK AVE: + SAN JOSE » CA 95127 + 


November 23, 2003 


No era para menos. Landon 
Donovan fue el héroe del partido, 
asistió dos pases de gol y le dio la 
victoria al equipo local, colocán- 
dolo una vez más y por segunda 
vez en tres años. en la final de la 
Copa de la Liga Mayor de Fútbol 
(MLS). 

¿Qué les parece? 

Con este valioso triunfo. Los 
Terremotos rompieron todas la 
expectativas de lo que fue un en 
cuentro que por segunda ocasión 
en el transcurso de una semana 
todos nos vefamos a la cara y nos 
preguntábamos ¿Será posible? ¿Y 
ahora quien podrá defendernos? 
“El Chavo del 
8” ni tampoco el pésimo arbitraje 


¡Pero. no! no. fue 


de unos árbitros ineptos y de es 
casos conocimientos de las reglas 
¿Sino que!. Fueron ellos los once 
que integraron el escuadrón de 


Frank Yallop. 


charon y sudaron la camiseta y se 


los once que lu- 


rompieron el alma en el terreno de 
juego durante 117 minutos, dieron 
todo por el todo y mantuvieron el 
epicentro activo en el Spartan. 

Y ahora Los Azules se enfren 


tarán el 23 de 


12:30 de la tarde en el Home Depot 


noviembre a las 


Center, contra su próximo rival, los 
campeones de la Conferencia del 
Este. El Chicago Fire. en una final 
que seguramente será estreme- 


cedora y ardiente. 


¡Hasta el próximo silbatazo!. 


Sus comentarios a:info@ 
alvezinterfutbol.com.<> 


7 días intermedios con DJ Scorpio 95 


(i Eventos y Concursos!! 


“Aficionados” 


con Mariachi 


“La Chica 
Mas SEXY” 


(No apto para 
cardiacos) 


CO “El Chavo 
mas Atrevido” 


“Aficionados” 
Con Banda 


y Gánese una 
Texana, cortesía 
de Shoe Collins 


Concurso de 


E Y FA "La Bomba" 


(408) 937-7764 


LA COPA CLUB 


Con el mismo ambiente y grupos famosos del 
COPA CABANA 


En el 1131 Lawrence Expressway en Sunnyvale 


Donde 
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November 23, 2003 


Sopas 


calientes, 
- cucharadas 
de sabor 


Por Pepa Morán 

Fotos por Alberto Campuzano 

(EFE).- No hay nada mejor que una 
sopa caliente para superar los rigores del 
trío. Las sopas son una especialidad 
culinaria muy antigua, puesto que su 
origen esta en la necesidad de ablandar 
con agua hirviendo los alimentos más 
duros que no se podían masticar en 
crudo. Como el agua de la cocción 
tomaba el sabor de los productos. muy 
pronto se pensó en la posibilidad de 
consumurla como caldo 

Las sopas son fáciles de preparar y 
pueden levar multitud de ingredientes. 
lo que permite jugar con un amplio 
abanico de texturas y sabores. También 
suelen resultar muy económicas y 
siempre digestivas ya que su punto de 
partida. que es el caldo, aparte de ser un 
tesoro de aromas y sabores. lo es también 
de vitaminas y minerales, porque los que 
no se quedan en el alimento pasan al 
caldo, aprovechando así hasta el último 
nutriente. 

Una buena base 


En todas sus versiones, la sopa es 


un excelente primer plato. La fórmula 


Sopa de cebolla. 


admite todo tipo de alimentos, pero el 
secreto está en el caldo. Su versión más 
económica puede proporcionar en 
ocasiones mejores resultados: 

— Se puede utilizar pollo, pero la 
gallina le da más sabor y aroma, in- 
cluídos los huesos. 

— También podemos usar carnes 
rojas o blancas. pero los huesos de va- 


AUTHENTIC MEXICAN 
_. & PERUVIAN FOOD 


OPEN 7 DAYS 
3088 S. Monterey Road 
San Jose, CA 95111 


Restaurant: (408) 225-3080 | 
Bar (408) 225-3052 


IES 


AS 


LA BIRRIERÍA 
Celebra su 17 Aniversario 


La mejor birria en San José, 
Estilo Jalisco. 


i ; deliciosos 
Tortillas hechas a mano, E Banquet fey: Doce j 
todas las que guste comer Faciliti a platillos: La mejor comida 
Antojitos Mexicanos acilities Spd 


LUNES: MIERCOLES: 
E Todos los 
Ostiones | platillos 


2x1 | 21 


1480 S.White Rd, San José, CA 95127 
(408) 2 


Paine's Restaurant 


* Continental Cuisine 
* Cocktail Lounge .- 


* Quinceañeras + Bodas 
+ Aniversarios y Ocasiones 
Especiales 


cuno y jamón aportan aún más sabor. 

— En cuanto al pescado, su carne 
es mera guarnición, lo que realmente 
aporta sustancia son las partes que se 
desechan como la cabeza y las espinas y 
muchos pescados que no sirven para 
consumirlos. 

Al hablar de las verduras no hay 
ninguna que se resista, pero las más 
humildes son las que dan más de sí como 
las cebollas. nabos, puerros. chirivías. 
zanahorias... 

Las legumbres le dan un punto 
de sabor incomparable. 

En su punto 

Esta es una técnica fácil. pero para 
conseguir los mejores resultados de- 
bemos tener en cuenta lo siguiente: 

— Los alimentos deben ponerse a 
cocer en agua fría para que las sustancias 
pasen al líquido. 

Debemos echar la sal al principio. 
ya que esto facilita y acelera la salida de 
los jugos. 

Todos los caldos deben llevar 
verduras. 

Al cocer las verduras. el re- 
cipiente debe estar tapado. Se puede 
utilizar la olla a 
presión: con ella 
no solo se reduce 
el tiempo de co- 
cción, sino que 
impide la pérdida 
de sabores y aro- 
mas, además de 
nutrientes. 

— Hay que 
desespumar va- 
rias veces el caldo 
para eliminar las 
impurezas que se 
concentran en la 
superficie. Esta es 
una tarea basica 
para que el caldo 
tenga un sabor 
limpio y se aprecien bien sus ingre- 
dientes y consiste en retirar la espuma 
que se forma en la superficie y en los 
bordes. 

— Para que resulte mas ligero, 
debemos desgrasarlo, dejándolo enfriar 
y retirando la capa de grasa que se habrá 
formado en la superficie. Si no hay 
tiempo para dejarlo enfriar, se puede 


WORRIED? 


Buy and read the book 


DIANETICS 


L. RON 
HUBBARD 


$ 8.65 


Hubbard Dianetics Foundation 
80 E. Rosemary St. 
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Welcome to 
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Disfrute nuestros 


- Pollo a las Brasas. 
- Lomo Saltado 
- Ceviches y mucho más... 


Reservaciones: (408) 977-0816 
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pasar una servilleta de papel doblada por 
la superficie del caldo caliente 

El punto del caldo de carne: para 
conseguir el maximo sabor al preparar 
un caldo con huesos. tanto de vacuno 
como de ave. conviene tostarlos en la 
cazuela en la que se vayan a hervir con 
un poco de aceite y una pizca de azucan 
También se potencia el sabor Iriendo a 
fuego vivo una cebolla en Uras y una vez 
bien escurrida. incorporarla al puchero. 
consiguiendo ast un tentador tono 
dorado. 

El punto del caldo de pescado: los 
caldos de pescado. suelen ser siempre de 
cocción corta. unos 20 minutos. Se 
vuelven más sabrosos si se cuecen en 
compañía de unos granos de cate y se 
dora la espina junto con las verduras que 
lo acompañan. antes de añadir el agua 
fría y el resto de los ingredientes. 

El punto del caldo de verduras: el 
líquido que resulta de la cocción de 
verduras no es una sopa en sí, pero si 
una excelente base. Aprovecha los restos 
de la cocción de otras verduras, con- 
gélalos e incorporalos a tus caldos de 
verduras. así se realzará el sabor. Tam 
bién se pueden usar para enriquecer 
guisos. arroces. pastas. 

Conservación 

El caldo es una receta facil de 
conservar en la nevera. pero lo mas 
aconsejable es congelarlo y así tenerlo 
listo cuando se necesite, incluso se puede 
preparar más cantidad, ya que el tiempo 
empleado es el mismo. 

Para congelar el caldo, lo primero 
que debemos hacer es concentrarlo: una 
vez colado y limpio, ponerlo a hervir 
hasta que se reduzca a la mitad. Después 
hay que dejarlo enfriar y envasarlo en 
recipientes de tamaño adecuado. 

Para descongelarlo, es suficiente con 
introducirlo unos minutos en el micro- 


ondas o cocerlo a tuego lento con un vaso 


sa 


(408) 929-0213 


Bajo nueva administración 
típica mexicana 


- Rica birria estilo 
Michoacán. 
- Delicioso Menudo. 


Sopa de lenguado. 


de agua 
Es posible mantenerlas en el con 
velador hasta Wes meses. aunque esto 
depende bastante de los ingredientes que 
leve la receta. Las sopas que incluyan 
pasta o arroz no toleran la congelación 
ya que estos productos pierden sus 
cualidades rapidamente tras cocinarse 
Sopa de Lenguado 
Ingredientes: 
4 filetes de lenguado limpios 
2 ke. de mejillones 
ke. de gambas congeladas y 
peladas 
puerro grande (solo la parte 
blanca). 
2 zanahorias 
cebolla 
3 vasito de vino blanco seco 


| brik pequeño de nata liquida 


vema de huevo. 
nuez moscada rallada 
3 cucharadas de aceite de oliva 
sal y pimienta. 
- perejil picado. 
daditos de pan frito. 

Realización: Picar la cebolla. cortar 
en rodajas el puerro y las zanahorias en 
dados: rehogar durante 5 minutos en una 
cazuela de barro con el aceite. Sal 
pimentar y agregar 1/2 vasito de vino » 
uno de agua. Tapar la cazuela y Hevar a 
ebullición. Bajar el fuego y continuar la 
cocción durante 10 minutos 

Limpiar bien los mejillones y po 
nerlos en una cacerola con el resto del 
vino blanco. 1/2 vasito de agua. sal y 
pimienta. Cocer a fuego vivo hasta que 
se abran. Retirar las conchas, colar el 
jugo de cocción y reservarlos. junto con 
las gambas. dentro del líquido 

Cortar los filetes de lenguado en 
tiras gruesas (de unos 3 cm. de largo) » 


agregar al sofrito. Proseguir la cocción 


5 minutos manteniendo un hervor suave, 


y añadir las gambas. los mejillones con 


u SPECIAL 


MON-FRI $3.99 
SAT& SUN $4.99 


(Serving Lunch: Mon.-Sat, 11 a.m. to 2 p.m. 

| Serving Dinner: Mon.-Sat. 5 p.m. to 10 pm. ee coñas pr : 
ANAL AA (Lunes: almuerzos sólamente) 1925 Alum Rock Ave. © 
(831) 637-3878 + (831) 637-9956 www.incagardens.com L-C /San José, CA. 


222 W. Capitol Expwy., $.J. (a: 


BREAKFAST 


AN Sausage & Eggs 
Hash Browns 
& Toast 


su jugo y una pizca de nuez moscada 
rallada. Mezclar. cocer todo | minuto a 
huevo vivo y retirar el pescado y el ma 
FISCO 
Pasar el resto de la preparación por 
el chino. Hevarla a ebullición y bajar el 
fuero. Mezclar la yema de huevo con la 
nata y sin dejar de batir pasar todo a la 
azuela. Incorporar el pescado y el 
marisco a la sopa. Servir inmediatamente 
espolvoreada con perejil y acompañada 
de los daditos de pan trito 
Sopa de cebolla 
Ingredientes: 
2 cucharadas de aceite de oliva. 
> cebollas medianas cortadas en 
rodajas finas 
| cucharada de harina. 
1.250 1. de caldo desgrasado de carne 
y verduras 
100 ers. de pan del día anterior 
sal y pimienta negra molida. 
Realización: En una cacerola poner 
las dos cucharadas de aceite y cuando 
empiece a calentarse añadir las cebollas, 
dejar que tomen color removiendo con 
cuidado. Cuando estén doradas. retirarlas 
en un plato aparte y verter la cucharada 


e harina sobre el resto del aceite mo- 


r 


viendo unos minutos hasta que se tueste 
un poco 
Añadir el caldo de verduras y carne 


esgrasado e incorporar las cebollas 


reservadas. Dejar cocer todo junto muy 


despacio durante aproximadamente unos 
30 minutos. Retirar del fuego y salpi- 
mentar. 

Cortar el pan en láminas muy finas 
y tostarlo en una sartén antiadherente. 

Servir en cuencos individuales y 
acompañar de una fuente en la que. cu- 
biertas con un paño se reservan las 
láminas de pan tostado, para que no se 
enfríen. Cada comensal puede servirse 
el pan de una vez O poco a poco para 
evitar que se reblandezca.<> 


'EARLY BIRD ' 
_DINNERS 


be 4 | FROM $ 6.9 5 


MON FRI 3pm.to6 pm 


Early Bird Dinners are served with Soup & 
Salad. Choice of Potato, Vegetable, Bread & 
Butter, and Choice of Dessert (Jello or Pudding) 


' DINNER * 
_ SPECIALS y 


All Specials are served with Soup & Salad. Choice 
of Potato, Vegetable, FROM 


Bread & Butter, and Choi 
of re tae i $6.95 


i, 472-5570 


——-+ 


Pirámide grande de Chichén-Itzá. 


Riuatus de Cutum 


post 
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¡Vamos! - La Oferta - El Vistazo 


Por Araceli Martinez-Rose 

Fotos: Araceli Enterprises 
Inc. 

Entre aguas turquesa, un sol 
abrazador y ruinas de la imponente 
cultura maya, la visita a Cancún, 
Quintana Roo, es una especie de 
viaje a través del tunel del tiempo 
y por ello es inolvidable. 

La huella que dejó la civili- 
zación maya en territorio mexicano 
es de incalculable valor cultural e 
histórico. Tabasco, Campeche, 
Yucatan, Chiapas y Quintana Roo, 
son los estados herederos de su 
impresionante obra escultórica y 
arquitectónica que permiten 
acercarnos a la explicación del 
pasado. 

Rápidamente, las playas de la 
Riviera Maya. se han tornado en el 
paraíso lunamielero de la década en 
México. No sólo el turismo nacio- 
nal, sino también españoles, suizos 
y alemanes, entre otros europeos, 
así como el turismo estadouni- 
dense, canadiense y australiano, 
son los huéspedes más frecuentes 
a esta esquina mexicana. 

Elegi hospedarme en el hotel 
Francés “Le Meridien Resort & 
Spa” considerado 5 estrellas plus. 
Es el más reciente en Cancún y por 
los servicios europeos de Spa que 
aquí ofrecen como: “Fantasía Me- 
xicana”, una exfoliación corporal 
de maíz y miel con envoltura de ca- 
cao, el drenaje linfático para adel- 
gazar y todo tipo de masajes: Shiat- 
su, Suizo y especialmente el cranial, 
que aseguran una relajación total. 

En cuanto a transporte, la me- 


jor sugerencia es rentar previa- 


mente un auto vía Internet, ya que 
la renta local de coches es muy cara 
n Cancún. Alrededor de 60 dólares 


AIRES — IEE TA 


por día, la renta de un auto econó- 
mico y viejo. Los Jeeps son los ve- 
hículos en demanda y la renta lo- 
cal inicia alrededor de 70 dólares, 
más los costos de seguro. 

Una verdadera recomendación, 
es transportarse en los modernos, 
limpios y bien acondicionados 
“autocars”, que son autobuses pú- 
blicos, los cuales transitan las rutas 
principales y turísticas de Cancún. 
Estos autocars recorren desde el 
centro hacia la zona hotelera las 24 
horas del día, y el costo es de sólo 
6 pesos por pasajero, alrededor de 
60 centavos de dólar americano. 

Día #1 El centro de Cancún 

Es recommendable “regatear” 
al llegar hasta el Mercado 28 para 
comprar artesanía a lo largo de la 
avenida Tulum. Un café veracru- 
zano y una vasta repostería de pan 
de elote y de mantequilla le harán 
detenerse en Coba 47, la mejor 
pastelería de Cancún. Puede des- 
pués recorrer las elegantes Plazas 
comerciales Kukulkan y Caracol, 
en donde también están los bares 
como Hard Rock Café, helados 
Jerry & Ben y bulliciosas disco- 
tecas como Buldogs para bailar. 
Quizás Glazz es mi rincón prefe- 
rido, es muy cosmopolita, podría 
estar en Londres, Soho o París. En 
muchas formas Cancún está muy 
americanizado, algo extraño para 
quien busca vacaciones con sabor 
mexicano. 

La calle restaurantera “Yaxchi- 
lán” es ideal para identificar esas 
fondas de comida yucateca casera, 
en donde le sirven tamales mayas, 
empanadas y la típica sopa de lima, 
hecha a base de limas agrias, torti- 
llas y pollo; también cochinita pibil, 
cocinada con achiote y chiles po- 
blanos. 

Si prefiere un restaurant de 
excelente prestigio entonces vaya 
a ‘Los Almendros” en donde el ma- 
riachi, el tequila y la comida mexi- 
cana serán su deleite. 

Día #2 Isla Mujeres ¡Cozumel 

Se debe llegar hasta Puerto 


E Juárez muy temprano. La ruta 41 


ás.puede dejarle muy cerca 


Playas de Tulum. 
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PA GRAL SALES EOE EE DREMEL ARPA MAIS TIE EDO LE TASAS 


era Maya 


“Lugar sagrado del ayer, paraiso turistico del hoy” 


de ahí, o bien desde el centro de 
Cancún tomar un taxi por 20 pe- 
sos, alrededor de dos dólares por 
viaje. Es importante preguntar a los 
locales el costo aproximado de los 
pasajes según su destino, ya que los 
precios son arbitrarios y le cobran 
“según se deje” el pasajero. Tomar 
un taxi desde la zona hotelera puede 
llegar a costar 300 pesos alrededor 
de 30 dólares. 

El ferry que lleva a Isla Muje- 
res tiene salidas frecuentes desde 
las 7 de la manana hasta las 11 de 
la noche, y dependiendo de la ma- 
rea y el clima, los horarios pueden 
cambiar o cancelarse. El precio es 
de 15 pesos. 

Una vez en la isla, la renta de 
un carro de golf, (alrededor de 200 
pesos por seis horas), es decir, casi 
20 dólares americanos. Es la mejor 
opción para divertirse recorriendo 
este pintoresco lugar, bañarse en las 
diferentes playas, especialmente 
“en la playa del Norte”, cuyas aguas 
parecen una inmensa piscina de 
agua cristalina y cálida. 

Cozumel es la otra isla más 
visitada, pero a comparación de Isla 
Mujeres, tiene mar profundo, apto 
para quien disfruta del buceo. Es 
ideal para nadar sin temor a las 
profundidades. 

Día # 3 Tulum “La Ciudad 
Amurallada” 

Es la ciudad Maya más grande 
construída en la costa, y hoy en día 
es la ciudad prehispánica mas vi- 
sitada de todo México. Se cons- 
truyó en la cima de un acantilado 
de piedra caliza que mira al mar. 
Estas ruinas mayas, son un verda- 
dero encuentro espectacular. Se 
sabe que la barra de arrecifes más 
espléndida es la muralla de las 
costas de Tulum. 

Hay un autobús público que 
sale a las 9:15 a.m. y se toma en la 
central camionera de Cancún (con 
un costo de 6 dólares), así puede 
viajar cómodamente con aire acon- 
dicionado por dos horas, hasta la 
entrada del imponente parque ar- 
quelógico de Tulum. 

Día # 4 Xcaret, Xel-Ha, Tres 
Ríos 

Sobre la misma ruta, a diez 
minutos antes de llegar a Tulum, 
están los acuarios naturales de Xel- 


Há y de Xcaret, y a 30 millas al 
norte se ubica Tres Ríos. Dichos 
parques ecológicos son santuarios 
mayas, adaptados a una especie de 
Disneylandia acuática. Un ambien- 
te muy familiar, se puede nadar en 
cualquier lugar, puede caminar 
siempre en su bañador, comer en 
los varios cafés y restaurantes den- 
tro y jugar en una atmósfera re- 
creada, y muy segura. 

El costo de entrada a Xel-Ha 
es de 30 dólares mínimo, Xcaret 
cuesta 50 dólares. Aquí es la opor- 
tunidad de nadar con delfines (un 
costo extra de 90$). Xcaret es más 
atractivo. 

Día #5 Chichén-Itzá “La 
ciudad sagrada Maya” 

En la zona arqueológica de 
Chichén-Itzá se desarrolló una 
majestuosa arquitectura civil y 
religiosa, sus principales edificios 
son: La Casa de las Monjas, el 
Castillo, el Juego de Pelota, el 
Templo de los Tigres y el Templo 
de los Guerreros. 

El Castillo es el edificio que 
sobresale por su altitud en la ciudad 
de Chichén-Itzá, consta de una alta 
pirámide con cuatro escalinatas y 
en su cúspide se encuentra un 
templo con fachadas esculpidas. De 
impresionante precisión matemáti- 
ca, los escalones de sus cuatro caras 
suman 364 días, aunados a la base 
del templo representa los 365 días 
del año. 

Playa del Carmen, Akumal y 
Coba, son otros lugares para visitar 
esnorkelear en los cenotes y ca- 
vernas que cual tesoros mayas están 
ocultos, así como visitar Mérida y 
hospedarse en una de las muchas 
haciendas ahora convertidas en 
elegantes albergues de los poblados 
aledaños. 


Arena blanca, aguas calidas, . 


atardeceres espectaculares, seguri- 


dad nocturna, diversión, limpieza, “HA 


folcklore maya y contacto con lá 
naturaleza en todos sus mátices, som 
el conjunto publicitario, el imán pa- 
ra atraer a miles de turistas cada 
año, a estas playas de oleaje suave 
que presumen de extraordinarios 
colores azul cristalino y turqueza, 
haciendo gala de la belleza de est 
llamado “Caribe Mexicano; 


ai 


Buy and read the book 


DIANETICS 


Hubbard Dianetics Foundation 

80 E. Rosemary St. 

San Jose, CA 95112 X ña pr 
1-800-293-MIND ante appara 


ud with its permission 


Aqui si se puede! 
Lic. CA #2040549-50 de Casas. 
. TAX Vendemos boletos a las siguientes líneas aéreas: 
Nacional: American Airlines, Continental, 
Delta, Southwest, etc. 
Internacional: KLM, British, Virgin, Avianca, 
’ Lufthansa, TACA, etc. 


PAQUETES VACACIONALES A EUROPA 
DISNEYLAND, HAWAII, MEXICO, ETC 
¢ Notary Public - Envíos de Dinero 


Especialistas En Cruceros 
También en las siguientes líneas de crucero: 
Carnival, Princess, Royal, etc. 


» México - El Salvador - Guatemala - Chile - Venezuela « Colombia, Etc. 
e Prepagados 
¢ Permisos para viajar 


° Paquetes vacacionales a Hawaii, México 
y otros mas 


Abierto los 7 dias a la semana 


MasterCard 


Tarifas Domesticas dentro de los EE.UU. 
Envios de dinero por: Ria Envia 


(408) 926-4454 


(402) 882-0120 
1866 W. | os St.» Abierto los 7 días a la semana 
Fácil Estacionamiento 


